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Alguna vez un hermoso mosaico de bos-
ques, laderas verdes y maleza, en las 
últimas décadas Afganistán ha sufrido 
una deforestación severa: según la ONU, 
los árboles ahora cubren solo el 1,5% de 
la tierra que alguna vez fue exuberante 
del país. Afghanaid está trabajando para 
cambiar esto: hemos estado plantando 
árboles como parte de nuestros proyec-
tos durante años, pero ahora también he-
mos lanzado un proyecto independiente 
que se enfoca específicamente en la refo-
restación y la conservación.

Deforestación en Afganistán: ¿por 
qué se han perdido árboles?

La pérdida de los árboles de Afganistán 
ha sido el resultado de una serie de facto-
res que se refuerzan mutuamente:

Conflicto e inestabilidad
Décadas de conflicto y el colapso de las 
instituciones locales han significado que 
los sistemas tradicionales de manejo de 
recursos naturales a nivel comunitario se 
hayan perdido. El conflicto también ha 
provocado que innumerables familias hu-
yan de sus hogares y se desplacen por 
todo el país en busca de seguridad. Esto 
ha llevado a derechos de propiedad poco 
claros y al uso desigual e insostenible de 
los recursos compartidos, e incluso a la 
usurpación de tierras comunales anterior-
mente boscosas para cultivos privados 

Once a beautiful patchwork of woodland, 
green hillsides and undergrowth, in re-
cent decades Afghanistan has suffered 
from severe deforestation - according to 
the UN, trees now cover just 1.5% of the 
country’s once luscious land. Afghanaid 
is working to change this: we’ve been 
planting trees as part of our projects for 
years but we’ve now also launched a 
standalone project which specifically tar-
gets reforestation and conservation.

Deforestation in Afghanistan: why 
have trees been lost?

The loss of Afghanistan’s trees has been 
the result of a number of mutually reinfor-
cing factors:

Conflict and instability
Decades of conflict and the breakdown 
of local institutions has meant that tradi-
tional community-level natural resource 
management systems have been lost. 
Conflict has also caused countless fami-
lies to flee their homes and move across 
the country in search of safety. This has 
led to unclear ownership rights and the 
unequal and unsustainable use of sha-
red resources, and even the usurpation 
of previously forested common land for 
private crop cultivation and the illegal 
timber trade, which has flourished as part 
of the war economy. The ongoing conflict 
has also meant that environmental is-

Outrora uma bela colcha de retalhos de 
bosques, encostas verdes e vegetação 
rasteira, nas últimas décadas o Afega-
nistão sofreu um desmatamento severo 
- de acordo com a ONU, as árvores ago-
ra cobrem apenas 1,5% da terra outrora 
luxuriante do país. A Afghanaid está tra-
balhando para mudar isso: há anos que 
plantamos árvores como parte de nossos 
projetos, mas agora também lançamos 
um projeto autônomo que visa especifi-
camente o reflorestamento e a conser-
vação.

Desmatamento no Afeganistão: por 
que as árvores foram perdidas?

A perda das árvores do Afeganistão foi o 
resultado de uma série de fatores que se 
reforçam mutuamente:

Conflito e instabilidade
Décadas de conflito e o colapso das ins-
tituições locais significaram que os siste-
mas tradicionais de gestão de recursos 
naturais em nível comunitário foram per-
didos. O conflito também fez com que inú-
meras famílias fugissem de suas casas 
e se mudassem pelo país em busca de 
segurança. Isso levou a direitos de pro-
priedade pouco claros e ao uso desigual 
e insustentável de recursos compartilha-
dos, e até mesmo à usurpação de terras 
comuns anteriormente florestadas para o 
cultivo privado de colheitas e o comércio 
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ilegal de madeira, que floresceu como 
parte da economia de guerra. O conflito 
em curso também significou que as ques-
tões ambientais e a preparação para a 
mudança climática ficaram em segundo 
plano no país.
Pobreza e crescimento populacional

Cerca de 70% das pessoas no Afeganis-
tão vivem agora abaixo da linha da pobre-
za. Esses altos níveis de pobreza deixam 
as comunidades sem escolha a não ser 
derrubar árvores e arbustos para combus-
tível, materiais de construção e forragem 

para alimentar seus animais. O 
crescimento populacional impul-
sionou a demanda por produtos 
florestais e o sobrepastoreio, le-
vando a mais desmatamento e à 
desertificação da terra.
Práticas agrícolas ultrapassa-

das
O desmatamento também foi 
impulsionado por práticas im-
próprias de colheita e técnicas 
agrícolas ultrapassadas. A terra é 
muitas vezes desmatada para a 
agricultura, e os agricultores em 
áreas remotas carecem de know-
how ou meios financeiros para 

investir em novas ferramentas agrícolas, 
resultando no uso ineficiente e insusten-
tável dessa terra.

sues and preparing for climate change 
has taken a backseat in the country.

Poverty and population growth
Around 70% of people in Afghanistan 
now live below the poverty line. Such 
high levels of poverty leave communi-
ties with no choice but to fell trees and 
shrubs for fuel, construction materials 
and fodder to feed their animals. Popula-
tion growth has driven both the demand 
for forest products and overgrazing, lea-
ding to further deforestation and the de-
sertification of land.

Outdated agricultural practices
Deforestation has also been driven by 
improper harvesting practices and out-

y el comercio ilegal de madera, que ha 
florecido como parte de la economía de 
guerra. El conflicto en curso también ha 
significado que los problemas ambienta-
les y la preparación para el cambio climá-
tico hayan pasado a un segundo plano en 
el país.

Pobreza y crecimiento demográfico
Alrededor del 70% de las personas en 
Afganistán ahora viven por debajo del 
umbral de la pobreza. Estos altos niveles 
de pobreza dejan a las comunidades sin 
otra opción que talar árboles y arbustos 
para obtener combustible, ma-
teriales de construcción y forraje 
para alimentar a sus animales. 
El crecimiento de la población ha 
impulsado tanto la demanda de 
productos forestales como el so-
brepastoreo, lo que ha llevado a 
una mayor deforestación y deser-
tificación de la tierra.
Prácticas agrícolas obsoletas

La deforestación también ha sido 
impulsada por prácticas de co-
secha inadecuadas y técnicas 
agrícolas obsoletas. A menudo, 
la tierra se tala de árboles para 
la agricultura, y los agricultores 
de áreas remotas carecen de los conoci-
mientos técnicos o los medios financieros 
para invertir en nuevas herramientas agrí-
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ineficiente e insostenible de esta tierra.
Desastres naturales y  

cambio climático
La deforestación es a la vez causa y 
efecto de desastres naturales como inun-
daciones y sequías en Afganistán. El 
cambio climático está conduciendo a tem-
peraturas más altas, así como a precipita-
ciones reducidas y más erráticas. Como 
resultado, las inundaciones y 
las sequías son cada vez más 
graves y frecuentes en todo el 
país. A medida que desapa-
recen los bosques, la erosión 
masiva empeora aún más las 
inundaciones, arrasando culti-
vos, dañando la biodiversidad, 
destruyendo la tierra y dañando 
el suelo.

¿Por qué es esto 
 un problema?

Dado que la mayoría de las fa-
milias en Afganistán dependen 
de la base de recursos natura-
les para su sustento, la defo-
restación y la degradación de 
la tierra es una amenaza importante para 
estas comunidades: atrapa a las familias 
en la pobreza, hace que encontrar ali-
mentos sea un gran desafío e intensifica 
el conflicto por la escasez de recursos.

Implementando la reforestación en 
Afganistán

Nos complace anunciar que Afghanaid ha 
lanzado recientemente un proyecto de re-
forestación, financiado por The Deutsche 
Gesellschaft für Internationale Zusamme-
narbeit (GIZ) como parte de un esfuerzo 
de reforestación más amplio, trabajando 
con comunidades en Samangan donde 
no queda bosque. Durante los próximos 
22 meses, apoyaremos a más de seis 
mil hombres y mujeres para que tomen 
la iniciativa en la reforestación en su área 
local y desarrollen su capacidad para ges-
tionar los paisajes forestales de manera 
sostenible y justa. Estamos iniciando este 
proyecto con una serie de sesiones inclu-
sivas con las comunidades, para generar 
conciencia sobre la deforestación y la de-
gradación ambiental en general, así como 
sobre el uso y manejo de los recursos na-
turales, y el impacto de estos problemas 
en sus comunidades.

Garantizar la sostenibilidad 
Para garantizar que el impacto dure mu-

dated farming techniques. Land is often 
cleared of trees for agriculture, and far-
mers in remote areas lack the know-how 
or the financial means to invest in new 
agricultural tools, resulting in the ineffi-
cient and unsustainable use of this land.
Natural disasters and climate change
Deforestation is both a cause and effect 
of natural disasters like floods and 
drought in Afghanistan. Climate change 

is leading to higher temperatures, as well 
as reduced and more erratic rainfall. As 
a result, flooding and drought are beco-
ming increasingly severe and frequent 
across the country. As forests disappear, 
mass erosion makes floods even worse, 
washing away crops, harming biodiversi-
ty, destroying land and damaging soil.

Why is this a problem?
With the majority of families in Afghanis-
tan dependent on the natural resource 
base for their livelihoods, deforestation 
and the degradation of land is a signifi-
cant threat to these communities: trap-
ping families in poverty, making finding 
food a major challenge, and intensifying 
conflict over reduced resources.
Implementing reforestation in Afgha-

nistan
We are excited to announce that Afgha-
naid has recently launched a refores-
tation project, funded by The Deutsche 
Gesellschaft für Internationale Zusam-
menarbeit (GIZ) as part of a broader 
reforestation effort, working with commu-
nities in Samangan where there is no re-
maining forest. Over the next 22 months, 
we will support over six thousand men 
and women to take the lead on refores-
tation in their local area, and build their 
capacity to manage forest landscapes in 

Desastres naturais e  
mudanças climáticas

O desmatamento é causa e efeito de de-
sastres naturais como enchentes e secas 
no Afeganistão. A mudança climática está 
levando a temperaturas mais altas, bem 
como a chuvas reduzidas e mais erráti-
cas. Como resultado, inundações e secas 
estão se tornando cada vez mais severas 
e frequentes em todo o país. À medida 

que as florestas desaparecem, 
a erosão em massa torna as 
inundações ainda piores, le-
vando embora as colheitas, 
prejudicando a biodiversidade, 
destruindo a terra e danifican-
do o solo.

Por que isso é  
um problema?

Com a maioria das famílias 
no Afeganistão dependente 
da base de recursos naturais 
para sua subsistência, o des-
matamento e a degradação da 
terra são uma ameaça signifi-
cativa para essas comunida-
des: prendendo as famílias na 

pobreza, tornando a busca por alimentos 
um grande desafio e intensificando o con-
flito por recursos reduzidos.
Implementando o reflorestamento no 

Afeganistão
Temos o prazer de anunciar que a Afgha-
naid lançou recentemente um projeto de 
reflorestamento financiado pela Deutsche 
Gesellschaft für Internationale Zusamme-
narbeit (GIZ) como parte de um esforço 
de reflorestamento mais amplo, trabal-
hando com comunidades em Samangan 
onde não há florestas remanescentes. 
Nos próximos 22 meses, apoiaremos 
mais de seis mil homens e mulheres a li-
derar o reflorestamento em sua área local 
e a desenvolver sua capacidade de ge-
renciar paisagens florestais de maneira 
sustentável e justa.
Estamos iniciando este projeto com uma 
série de sessões inclusivas com as co-
munidades, para aumentar a conscienti-
zação sobre o desmatamento e a degra-
dação ambiental de forma mais ampla, 
bem como o uso e gerenciamento de re-
cursos naturais e o impacto dessas ques-
tões em suas comunidades.

Garantindo a sustentabilidade
Para garantir que o impacto dure muito 
tempo após o término do projeto, forma-
remos associações de manejo florestal, 
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su fin, estableceremos asociaciones de 
manejo forestal, a través de las cuales los 
hombres y mujeres locales aprenderán a 
trabajar juntos para gestionar colectiva-
mente sus recursos de una manera sos-
tenible que incluya y beneficie a todos. 
Trabajaremos con estas asociaciones 
para crear planes de gestión para iden-
tificar las necesidades específicas de su 
aldea, que se utilizarán para restaurar el 
paisaje forestal en su área local. 

Agricultura climáticamente 
 inteligente

Proporcionaremos árboles frutales y de 
nueces resistentes a la sequía, así como 
arbustos que se adapten al clima local, 
además de ayudar a las comunidades a 
plantar árboles ‘ecológicos’ para la refo-

restación, con el fin de reducir la erosión 
del suelo y promover la biodiversidad. 
Junto a esto, llevaremos a cabo una va-
riedad de cursos de capacitación para 
hombres y mujeres, y les proporcionare-
mos el equipo que necesitan para cuidar 
adecuadamente todos los aspectos de  
los paisajes forestales de los que depen-
den. Esto incluirá temas como:
• manejo adecuado del pastoreo de pas-
tos por parte de los animales;
• la importancia y manejo de la cubierta 
vegetal;
• cómo preparar y cuidar adecuadamente 
la tierra para la agricultura;
• qué cultivos resistentes a la sequía culti-
var y cuál es la mejor manera de hacerlo;
• cómo cultivar con éxito árboles jóvenes 
y cuidar los huertos;
• fabricación de biobriquetas.
Protección contra desastres naturales
También fortaleceremos la resiliencia de 
las familias locales ante desastres natu-
rales como inundaciones, deslizamientos 
de tierra y sequías. Les enseñaremos 
cómo identificar los riesgos en su área y 
desarrollaremos su capacidad para prote-
gerse a sí mismos, a su tierra y, por su-
puesto, a sus árboles.

Tomando un enfoque inclusivo
Para garantizar la participación de toda 
la comunidad, nos enfocaremos en per-
sonas y familias particularmente vulnera-
bles, incluidos los hogares encabezados 
por mujeres, las personas con discapaci-

a sustainable and fair way.
We’re kicking off this project with a series 
of inclusive sessions with the communi-
ties, to raise awareness of deforestation 
and environmental degradation more 
broadly, as well as the use and manage-
ment of natural resources, and the impact 
of these issues on their communities.

Ensuring sustainability 
In order to ensure the impact lasts long 
after the project draws to a close, we will 
set up forest management associations, 
through which local men and women 
will learn to work together to collectively 
manage their resources in a sustainable 
way that includes and benefits everyone. 
We will work with these associations to 
create management plans to identify the 
specific needs of their village, which will 
be used to restore the forest landscape 
in their local area. 

Climate smart agriculture
We will provide suitable drought-resis-
tant fruit and nut trees as well as shrubs 
which are adapted to the local climate, 
alongside supporting communities to 
plant ‘ecological’ trees for reforestation, 
in order to reduce soil erosion and pro-
mote biodiversity. 
Alongside this, we will run a variety of tra-
ining courses for men and women, and 
provide the equipment they need to pro-
perly look after all aspects of the forest 
landscapes upon which they rely. This 
will include topics such as:
• proper management of pasture grazing 
by animals;
• the importance and management of ve-
getation cover;
• how to properly prepare and look after 
land for agriculture;
• what drought-resistant 
crops to grow and how 
best to do this;
• how to successfully culti-
vate saplings and care for 
orchards;
• and bio-briquette ma-
king.
Protecting against natu-

ral disasters
We will also strengthen 
the resilience of local fa-
milies to natural disasters 
like floods, landslides and 
drought. We will teach 
them how to identify the 
risks in their area, and build their capaci-
ty to protect themselves, their land and of 
course, their trees.

Taking an inclusive approach
In order to ensure the whole communi-
ty is involved, we will target particularly 
vulnerable individuals and families, inclu-
ding female-headed households, people 
with disabilities, and the unemployed 

por meio das quais homens e mulheres 
locais aprenderão a trabalhar juntos para 
gerenciar coletivamente seus recursos de 
uma forma sustentável que inclua e bene-
ficie a todos. Trabalharemos com essas 
associações para criar planos de manejo 
para identificar as necessidades especí-
ficas de suas aldeias, que serão usados   
para restaurar a paisagem florestal em 
sua área local.

agricultura inteligente para o clima
Forneceremos árvores frutíferas e no-
gueiras resistentes à seca, bem como ar-
bustos adaptados ao clima local, além de 
apoiar as comunidades a plantar árvores 
“ecológicas” para reflorestamento, a fim 
de reduzir a erosão do solo e promover a 
biodiversidade.
Paralelamente, realizaremos vários cur-
sos de formação para homens e mul-
heres e forneceremos o equipamento 
necessário para cuidar adequadamente 
de todos os aspectos das paisagens flo-
restais de que dependem. Isso incluirá 
tópicos como:
• manejo adequado da pastagem pelos 
animais;
• a importância e manejo da cobertura 
vegetal;
• como preparar e cuidar adequadamente 
da terra para a agricultura;
• quais culturas resistentes à seca cultivar 
e qual a melhor forma de fazê-lo;
• como cultivar com sucesso mudas e cui-
dar de pomares;
• e fabricação de biobriquetes.

Proteção contra desastres naturais
Também fortaleceremos a resiliência 
das famílias locais a desastres naturais 
como enchentes, deslizamentos de terra 
e secas. Vamos ensiná-los a identificar os 

riscos em sua área e desenvolver sua ca-
pacidade de proteger a si mesmos, suas 
terras e, claro, suas árvores.

Adotar uma abordagem inclusiva
A fim de garantir o envolvimento de toda 
a comunidade, visaremos indivíduos e 
famílias particularmente vulneráveis, in-
cluindo famílias chefiadas por mulheres, 
pessoas com deficiência e jovens des-
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dades y los jóvenes desempleados. Por 
ejemplo, apoyaremos a mujeres vulne-
rables para que establezcan y gestionen 
viveros comunitarios de árboles jóvenes. 
Esto les proporciona una fuente vital de 
ingresos, así como habilidades que pue-
den usar en el futuro, mientras apoyan 
los esfuerzos de reforestación en su área 
local. De igual manera, también apoyare-
mos a mujeres vulnerables para que es-
tablezcan sus propios huertos familiares. 
Las mujeres recibirán todo el equipo y las 
semillas que necesitan para ponerse en 
marcha, y el apoyo que necesitan en el 
camino para asegurarse de que sus vive-
ros o jardines florezcan.
Las comunidades toman la iniciativa 

en la reforestación
Al ayudar a los miembros de la comu-
nidad a trabajar juntos para identificar y 
abordar sus vulnerabilidades específicas, 
estarán a la vanguardia de la restauración 
de bosques y la protección de sus comu-
nidades y sus ecosistemas locales. 
Habiendo trabajado con comunidades ru-
rales en Afganistán durante casi cuarenta 
años, los temas ambientales y la regene-
ración y conservación de los recursos na-
turales son extremadamente importantes 
para nosotros. Nuestra misión es cons-
truir comunidades sostenibles, dejando 
una huella ecológica lo más pequeña po-
sible. Una gran parte de esto es plantar y 
replantar árboles.

youth. For example, we will support vul-
nerable women to establish and manage 
community sapling nurseries. This provi-
des them with a vital source of income, 
as well as skills they can use in the futu-
re, whilst supporting reforestation efforts 
in their local area. 
Similarly, we will also support vulnerable 
women to establish their own kitchen 
gardens. The women will be provided 
with all the equipment and seeds they 
need to get going, and the support they 
need along the way to make sure their 
nurseries or gardens flourish.

Communities take the lead on refo-
restation

By supporting community members to 
work together to identify and address 
their specific vulnerabilities, they will be 
at the forefront of restoring forests, and 
protecting their communities and their lo-
cal ecosystems. 
Having worked with rural communities in 
Afghanistan for close to forty years, envi-
ronmental issues, and the regeneration 
and conservation of natural resources 
are extremely important to us. 
Our mission is to build sustainable com-
munities, whilst leaving an ecological 
footprint that is as small as possible. A 
big part of this is planting and replanting 
trees.

empregados. Por exemplo, apoiaremos 
mulheres vulneráveis   a estabelecer e 
administrar viveiros comunitários de mu-
das. Isso lhes fornece uma fonte vital de 
renda, bem como habilidades que podem 
usar no futuro, enquanto apoiam os esfor-
ços de reflorestamento em sua área local. 
Da mesma forma, também apoiaremos 
mulheres vulneráveis   a estabelecerem 
suas próprias hortas. As mulheres rece-
berão todo o equipamento e sementes de 
que precisam para seguir em frente, e o 
apoio de que precisam ao longo do ca-
minho para garantir que seus viveiros ou 
jardins floresçam.

Comunidades lideram o refloresta-
mento

Ao apoiar os membros da comunidade a 
trabalharem juntos para identificar e abor-
dar suas vulnerabilidades específicas, 
eles estarão na vanguarda da restau-
ração de florestas e da proteção de suas 
comunidades e ecossistemas locais. 
Tendo trabalhado com comunidades ru-
rais no Afeganistão por quase quarenta 
anos, as questões ambientais e a regene-
ração e conservação dos recursos natu-
rais são extremamente importantes para 
nós. 
Nossa missão é construir comunidades 
sustentáveis, deixando uma pegada eco-
lógica a menor possível. Uma grande par-
te disso é plantar e replantar árvores.
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El secado en horno es una forma efectiva 
de secar la madera, ya que se puede ha-
cer de manera rápida y eficiente.
Sin embargo, existen varios tipos diferen-
tes de técnicas de secado en horno que 
se pueden utilizar, cada una con sus pro-
pias ventajas y desventajas.
Para decidir qué tipo de horno de secado 
es mejor para sus necesidades, es impor-
tante comprender los diferentes métodos 
y cómo funcionan.

Horno solar
El secado en horno solar es un método de 
secado de madera que utiliza la energía 
del sol. Los hornos solares generalmente 
se usan para lotes pequeños de madera 
y pueden ser muy efectivos, particular-
mente en áreas con mucha luz solar.
Dado que los hornos solares dependen 
del sol para su energía, pueden ser im-
predecibles y es posible que no funcio-
nen bien en climas nublados o lluviosos.
También tardan más en secar la madera 
que otros métodos, por lo que es posible 
que no sean adecuados para lotes gran-
des de madera.
Los hornos solares pueden no llevar la 
madera al contenido de humedad desea-
do debido a la falta de control sobre el 
proceso de secado.
La temperatura ambiente y el contenido 

Kiln drying is an effective way to dry lum-
ber since it can be done quickly and effi-
ciently.
However, there are several different types 
of kiln drying techniques that can be used, 
each with its own advantages and disad-
vantages.
In order to decide which, type of kiln 
drying is best for your needs, it is impor-
tant to understand the different methods 
and how they work.

Solar kiln
Solar kiln drying is a method of drying 
lumber using the power of the sun. Solar 
kilns are typically used for small batches 
of lumber, and they can be very effective, 
particularly in areas with lots of sunlight.
Since solar kilns rely on the sun for their 
power, they can be unpredictable and 
might not work well in cloudy or rainy 
weather.
They also take longer to dry lumber than 
other methods, so they might not be sui-
table for large batches of lumber.
Solar kilns may not bring the lumber to the 
desired moisture content due to the lack 
of control over the drying process.
The ambient temperature and moisture 
content, as well as the time of day, can 
all affect how quickly the lumber dries 
and what moisture content the lumber will 

A secagem em estufa é uma maneira efi-
caz de secar madeira, pois pode ser feita 
de forma rápida e eficiente.
No entanto, existem vários tipos diferen-
tes de técnicas de secagem em estufa 
que podem ser usadas, cada uma com 
suas próprias vantagens e desvanta-
gens.
Para decidir qual tipo de secagem em 
estufa é melhor para suas necessidades, 
é importante entender os diferentes mé-
todos e como eles funcionam.

Forno solar
A secagem em forno solar é um método 
de secagem de madeira usando o poder 
do sol. Os fornos solares são normal-
mente usados para pequenos lotes de 
madeira e podem ser muito eficazes, 
principalmente em áreas com muita luz 
solar.
Como os fornos solares dependem do 
sol para sua energia, eles podem ser im-
previsíveis e podem não funcionar bem 
em tempo nublado ou chuvoso.
Eles também demoram mais para secar 
a madeira do que outros métodos, por-
tanto, podem não ser adequados para 
grandes lotes de madeira.
Os fornos solares podem não levar a ma-
deira ao teor de umidade desejado devi-
do à falta de controle sobre o processo 
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¿Cuáles son los diferentes tipos  
de técnicas de secado en horno?
What are the different types of kiln drying techniques?
Quais são os diferentes tipos de técnicas de secagem em estufa?



www.vetas.com - 132023 - Mayo / May / Maio 

TECNOLOGIA • TECHNOLOGY • TECNOLOGIA
Es

pa
ño

l

En
gli

sh

Po
rtu

gu
esde humedad, así como la hora del día, 

pueden afectar la rapidez con la que se 
seca la madera y el contenido de hume-
dad que alcanzará.
Los hornos solares suelen estar hechos 
de madera y tienen un techo transparente 
que permite que entren los rayos del sol.
La madera se coloca dentro del horno so-
bre rejillas y, a medida que el sol calienta 

el aire dentro del horno, la humedad de la 
madera comienza a evaporarse.
La cantidad de ventilación en el horno so-
lar también afectará el tiempo de secado. 
Si el horno solar no se ventila adecuada-
mente, el aire húmedo no podrá escapar 
y la madera no se secará correctamente.

Horno de deshumidificación
Un horno de deshumidificación es un tipo 

reach.
Solar kilns are typically made out of wood, 
and they have a clear roof that allows the 
sun’s rays to enter.

The lumber is placed inside the kiln on 
racks, and as the sun warms the air inside 
the kiln, the moisture in the lumber begins 
to evaporate.
The amount of ventilation in the solar kiln 
will also affect the drying time. If the solar 
kiln is not ventilated properly, the moist air 
will not be able to escape and the lumber 
will not dry properly.

Dehumidification kiln
A dehumidification kiln is a type of kiln 
that uses a dehumidifier to remove mois-
ture from the air. Dehumidifiers work by 
drawing in moist air and then passing it 
over a cold coil.
As the air passes over the cold coil, the 
water in the air condenses and is collec-
ted in a pan. The dry air is then passed 
over a warm coil and is then released into 

de secagem.
A temperatura ambiente e o teor de umi-
dade, bem como a hora do dia, podem 
afetar a rapidez com que a madeira seca 
e o teor de umidade que a madeira atin-
girá.
Os fornos solares são normalmente fei-
tos de madeira e têm um teto transpa-
rente que permite a entrada dos raios 
solares.

A madeira é colocada dentro do forno em 
prateleiras e, à medida que o sol aquece 
o ar dentro do forno, a umidade da ma-
deira começa a evaporar.
A quantidade de ventilação no forno 
solar também afetará o tempo de seca-
gem. Se o forno solar não for ventilado 
adequadamente, o ar úmido não poderá 
escapar e a madeira não secará adequa-
damente.
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Um forno de desumidificação é um tipo 
de forno que usa um desumidificador 
para remover a umidade do ar. Os desu-
midificadores funcionam puxando o ar 

úmido e passando-o sobre 
uma serpentina fria.
À medida que o ar passa 
pela serpentina fria, a água 
no ar condensa e é cole-
tada em uma panela. O ar 
seco é então passado por 
uma serpentina quente e 
então liberado no forno.
Os fornos de desumidifi-
cação são normalmente 
usados para grandes lotes 
de madeira e podem ser 
muito eficazes, principal-
mente em áreas com alta 
umidade.
Como os desumidificado-
res usam eletricidade para 
alimentá-los, eles podem 
ser muito caros para operar. 

Eles também exigem muita atenção e 
cuidado, pois o desumidificador deve ser 

monitorado constantemente para garan-
tir que esteja funcionando corretamente.
Os fornos de desumidificação são mais 
caros do que os fornos solares, mas po-
dem secar a madeira muito mais rapida-
mente. Porque utilizam um sistema de 
ventiladores e desumidificadores para 
retirar a umidade do ar, o que agiliza o 
processo de secagem.
Uma grande vantagem desse tipo de sis-
tema é que ele recicla continuamente o 
calor em vez de expelir o ar aquecido, 
como faz um forno típico, tornando-o 
mais eficiente em termos de energia e 
com custos operacionais mais baixos.
A capacidade de um sistema de desu-
midificação de economizar energia reci-
clando o calor é o motivo pelo qual custa 

de horno que utiliza un deshumidificador 
para eliminar la humedad del aire. Los 
deshumidificadores funcionan aspirando 
aire húmedo y luego pasándolo por un 
serpentín frío.
A medida que el aire pasa 
por el serpentín frío, el agua 
del aire se condensa y se 
recoge en una bandeja. 
Luego, el aire seco pasa por 
un serpentín tibio y luego se 
libera en el horno.
Los hornos de deshumidi-
ficación generalmente se 
usan para grandes lotes de 
madera y pueden ser muy 
efectivos, particularmente 
en áreas con mucha hume-
dad.
Dado que los deshumidifi-
cadores usan electricidad 
para funcionar, su funciona-
miento puede ser bastante 
costoso. También requieren 
mucha atención y cuidado, 
ya que el deshumidificador debe ser mo-
nitoreado constantemente para asegurar-
se de que funcione correctamente.

Los hornos de deshumidificación son 
más caros que los hornos solares, pero 
pueden secar la madera mucho más rápi-
do. Porque utilizan un sistema de ventila-
dores y deshumidificadores para eliminar 
la humedad del aire, lo que acelera el pro-
ceso de secado.
Una de las principales ventajas de este 
tipo de sistema es que recicla continua-
mente el calor en lugar de ventilar el aire 
caliente, como lo hace un horno típico, 
lo que lo hace más eficiente energética-
mente y con menores costos de funcio-
namiento.
La capacidad de un sistema de deshumi-
dificación para conservar energía al reci-
clar el calor es la razón por la que su fun-
cionamiento cuesta menos, aunque un 

the kiln.
Dehumidification kilns are typically used 
for large batches of lumber, and they can 
be very effective, particularly in areas with 
high humidity.

Since dehumidifiers use electricity to 
power them, they can be quite expensi-
ve to operate. They also require a lot of 
attention and care, as the dehumidifier 
must be monitored constantly to ensure 
that it is working properly.
Dehumidification kilns are more expensi-
ve than solar kilns, but they can dry lum-
ber much faster. Because they use a sys-
tem of fans and dehumidifiers to remove 
moisture from the air, which speeds up 
the drying process.
One major advantage of this type of sys-
tem is that it continuously recycles heat 
rather than venting heated air away, as a 
typical kiln does, making it more energy-
efficient and with lower running costs.
The ability of a dehumidification system to 
conserve energy by recycling heat is why 
it costs less to run even though a typical 
system burns cheaper fuel. Because the 
heat is constantly recycled, the system’s 
electricity use is minimal.
Dehumidification kilns use separate fans 
to circulate heated air over the lumber, 
evaporating the water in the wood. The 
temperature typically starts at about 29°C 
(85°F). After passing over a cold refrige-
ration coil, the hot, humid air is lowered in 
temperature to around 15°C (60°F).
Evaporated water is condensed at the 
cooling coil into a stream of cool water 
rather than a cloud of steam carried by 
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típico queime combustível mais barato. 
Como o calor é constantemente recicla-
do, o uso de eletricidade do sistema é 
mínimo.
Os fornos de desumidificação usam ven-
tiladores separados para circular o ar 
aquecido sobre a madeira, evaporando a 
água da madeira. A temperatura normal-
mente começa em cerca de 29°C (85°F). 
Depois de passar por uma serpentina 
de refrigeração fria, a temperatura do ar 
quente e úmido é reduzida para cerca de 
15°C (60°F).
A água evaporada é condensada na ser-
pentina de resfriamento em uma corren-
te de água fria, em vez de uma nuvem 
de vapor transportada pelo ar aquecido, 
como é normalmente o caso de um forno 
convencional.
Serpentinas frias são usadas para remo-
ver o calor do ar e, em seguida, usar o 
calor para reaquecer o ar que já foi aque-
cido. Como resultado do retorno de calor 
do desumidificador, o ar sai do aparelho 
a uma temperatura mais elevada do que 
quando entrou.
Uma temperatura de 71°C (160°F) pode 
ser alcançada no forno à medida que a 
temperatura do ar aumenta. A ventilação 
do excesso de calor para o exterior pode 
ser feita se a temperatura estiver muito 
alta.
Os fornos de desumidificação são sim-
ples de usar e são populares entre os 

heated air as is typically the case with a 
conventional kiln.
Cold coils are used to remove heat from 
the air and then use the heat to reheat air 
that has already been warmed up. As a 
result of the dehumidifier’s heat return, 
the air exits the appliance at a higher tem-
perature than when it first entered.
A temperature of 71°C (160°F) can be 
reached in the kiln as the air temperature 
rises. Venting excess heat to the outside 
can be done if the temperature is too high.
Dehumidification kilns are simple to use 
and are popular with both novice and pro-
fessional lumber dryers who desire a sys-
tem that requires minimal maintenance in 
order to achieve zero defects in drying.
While dehumidification kilns are more ex-
pensive than solar ones, they can produ-
ce high-quality kiln-dried lumber all year 
round, regardless of the weather.

Vacuum kiln
We know that atmospheric pressure de-
termines the boiling point of water. Be-
cause the atmosphere is pressing down 
on the surface of the liquid, the molecules 
have to push harder to escape.
A vacuum kiln is a type of kiln that uses 
a vacuum to remove moisture from the 
wood. A vacuum kiln works by evacuating 
the air from the chamber and then heating 
the wood.
The lack of air pressure in the chamber 
allows the water to boil at a lower tempe-

sistema típico quema combustible más 
barato. Debido a que el calor se recicla 
constantemente, el uso de electricidad 
del sistema es mínimo.
Los hornos de deshumidificación usan 
ventiladores separados para hacer circu-
lar aire caliente sobre la madera, evapo-
rando el agua en la madera. La tempe-
ratura suele comenzar a unos 29 °C (85 
°F). Después de pasar por un serpentín 
de refrigeración frío, la temperatura del 
aire caliente y húmedo baja a alrededor 
de 15 °C (60 °F).
El agua evaporada se condensa en el 
serpentín de enfriamiento en una corrien-
te de agua fría en lugar de una nube de 
vapor transportada por aire caliente como 
suele ser el caso con un horno conven-
cional.
Los serpentines fríos se usan para elimi-
nar el calor del aire y luego usan el calor 
para recalentar el aire que ya se ha ca-
lentado. Como resultado del retorno de 
calor del deshumidificador, el aire sale del 
aparato a una temperatura más alta que 
cuando entró por primera vez.
Se puede alcanzar una temperatura de 
71 °C (160 °F) en el horno a medida que 
aumenta la temperatura del aire. Se pue-
de ventilar el exceso de calor hacia el 
exterior si la temperatura es demasiado 
alta.
Los hornos de deshumidificación son fá-
ciles de usar y son populares entre los 
secadores de madera novatos y profesio-
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ra un mantenimiento mínimo para lograr 
cero defectos en el secado.
Si bien los hornos de deshumidificación 
son más costosos que los solares, pue-
den producir madera 
secada en horno de alta 
calidad durante todo 
el año, independiente-
mente del clima.

Horno de vacio
Sabemos que la presión 
atmosférica determina 
el punto de ebullición 
del agua. Debido a que 
la atmósfera presiona 
la superficie del líquido, 
las moléculas tienen 
que empujar con más 
fuerza para escapar.
Un horno de vacío es un tipo de horno 
que utiliza un vacío para eliminar la hu-
medad de la madera. Un horno de vacío 
funciona evacuando el aire de la cámara 
y luego calentando la madera.
La falta de presión de aire en la cámara 
permite que el agua hierva a una tempe-
ratura más baja, lo que acelera el proce-
so de secado. Los hornos de vacío se uti-
lizan normalmente para pequeños lotes 
de madera o para madera que es difícil 
de secar.
Los hornos de vacío son más caros que 
los hornos solares o de deshumidifica-
ción, pero ofrecen una serie de ventajas.
Son mucho más rápidos que cualquiera 
de los otros dos tipos de hornos y pueden 
secar madera que es difícil de secar con 
otros métodos.
En un horno al vacío, se debe aplicar ca-
lor a la madera de forma continua. Algu-
nos métodos usan mantas eléctricas en 
contacto con cada pieza de madera para 
lograr esto, mientras que otros usan bobi-
nas de calor o microondas.
Al comparar precios por mil pies tablares 
de producción anual, un sistema de va-
cío es mucho más costoso que la deshu-
midificación. Cuando se secan maderas 
duras más gruesas, con frecuencia se 
justifica el secado al vacío.

Horno Convencional
Un horno convencional es el tipo de hor-
no más común utilizado en la industria 
maderera. Utiliza un diseño simple de 
una cámara con calor y aire que fluye a 
través de ella.
La madera se coloca en el horno y la tem-
peratura se aumenta lentamente hasta 
que alcanza el nivel deseado.
El tipo de combustible más común que se 
usa en un horno convencional es el gas 
natural, pero también se puede usar acei-
te y propano. Los hornos convencionales 
son fáciles de operar y mantener, y son 
relativamente económicos.

rature, which speeds up the drying pro-
cess. Vacuum kilns are typically used for 
small batches of lumber or for lumber that 
is difficult to dry. Vacuum kilns are more 
expensive than solar or dehumidification 

kilns, but they offer a number of advan-
tages. They are much faster than either 
of the other two types of kilns, and they 
can dry lumber that is difficult to dry with 
other methods. In a vacuum kiln, heat 

must be applied to the lumber continua-
lly. Some methods use electric blankets 
in touch with each piece of timber to ac-
complish this, while others use heat coils 
or microwaves. When comparing prices 
per thousand board feet of annual output, 
a vacuum system is far more expensive 
than dehumidification. When drying thic-
ker hardwoods, vacuum drying is fre-
quently justified.

Conventional Kiln
A conventional kiln is the most common 
type of kiln used in the lumber industry. It 
uses a simple design of a chamber with 
heat and air flowing through it.
The lumber is placed in the kiln and the 
temperature is slowly increased until it 
reaches the desired level.
The most common type of fuel used in a 
conventional kiln is natural gas, but oil and 
propane can also be used. Conventional 
kilns are simple to operate and main-
tain, and they are relatively inexpensive. 
However, they are not as energy-efficient 
as other types of kilns since they use hea-

secadores de madeira novatos e pro-
fissionais que desejam um sistema que 
exija manutenção mínima para atingir 
zero defeitos na secagem.
Embora os fornos de desumidificação 

sejam mais caros do 
que os solares, eles po-
dem produzir madeira 
seca de alta qualidade 
durante todo o ano, in-
dependentemente do 
clima.

Forno a vácuo
Sabemos que a pres-
são atmosférica deter-
mina o ponto de ebu-
lição da água. Como a 
atmosfera está pressio-
nando a superfície do lí-

quido, as moléculas precisam fazer mais 
força para escapar.
Um forno a vácuo é um tipo de forno 
que usa vácuo para remover a umidade 
da madeira. Um forno a vácuo funciona 
evacuando o ar da câmara e aquecendo 
a madeira.
A falta de pressão de ar na câmara per-
mite que a água ferva a uma temperatura 
mais baixa, o que acelera o processo de 
secagem. Os fornos a vácuo são normal-
mente usados para pequenos lotes de 
madeira ou para madeira difícil de secar.
Os fornos a vácuo são mais caros do 
que os fornos solares ou de desumidifi-
cação, mas oferecem várias vantagens.
Eles são muito mais rápidos do que qual-
quer um dos outros dois tipos de fornos 
e podem secar madeira que é difícil de 
secar com outros métodos.
Em um forno a vácuo, o calor deve ser 
aplicado à madeira continuamente. Al-
guns métodos usam mantas elétricas 
em contato com cada pedaço de madei-
ra para fazer isso, enquanto outros usam 
bobinas de calor ou micro-ondas.
Ao comparar os preços por mil metros 
cúbicos de produção anual, um sistema 
de vácuo é muito mais caro do que a 
desumidificação. Ao secar madeiras du-
ras mais espessas, a secagem a vácuo 
é frequentemente justificada.

Forno Convencional
Um forno convencional é o tipo mais co-
mum de forno usado na indústria madei-
reira. Ele usa um design simples de uma 
câmara com calor e ar fluindo através 
dela.
A madeira é colocada no forno e a tem-
peratura é aumentada lentamente até 
atingir o nível desejado.
O tipo mais comum de combustível usa-
do em um forno convencional é o gás 
natural, mas óleo e propano também po-
dem ser usados. Fornos convencionais 
são simples de operar e manter, e são 
relativamente baratos.
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em termos de energia quanto outros ti-
pos de fornos, pois usam ar aquecido 

para secar a madeira. Os fornos conven-
cionais também não são tão eficazes na 
secagem de madeira de difícil secagem.

Conclusão
Para resumir, existem quatro técnicas 
principais para secagem de madeira 
usando fornos, ou seja, solar, desumidifi-
cação, vácuo e convencional.
Cada método tem suas próprias vanta-
gens e desvantagens, e a decisão de 
usar um específico depende de fatores 
como tamanho do lote de madeira, teor 
de umidade desejado e orçamento.
Além disso, os fornos DIY também são 
uma opção viável para quem está dis-
posto a investir o esforço.

ted air to dry the lumber. Conventional 
kilns are also not as effective at drying 
lumber that is difficult to dry.

Conclusion
To summarize, there are four 
primary techniques for drying 
lumber using kilns, namely 
solar, dehumidification, va-
cuum, and conventional.
Each method has its own 
advantages and disadvanta-
ges, and the decision to use 
a specific one depends on 
factors such as the size of the 
lumber batch, desired mois-
ture content, and budget.
Furthermore, DIY kilns are 

also a viable option for those who are wi-
lling to invest the effort.

Sin embargo, no son tan eficientes desde 
el punto de vista energético como otros 
tipos de hornos, ya que utilizan aire ca-
liente para secar la madera. Los hornos 
convencionales tampoco son tan efecti-
vos para secar madera que es difícil de 
secar.

Conclusión
Para resumir, hay cuatro técnicas princi-
pales para secar madera usando hornos, 
a saber, solar, deshumidificación, vacío y 
convencional.
Cada método tiene sus propias ventajas 
y desventajas, y la decisión de usar uno 
específico depende de factores como el 
tamaño del lote de madera, el contenido 
de humedad deseado y el presupuesto.
emás, los hornos de bricolaje también 

son una opción viable para aquellos que 
estén dispuestos a invertir el esfuerzo.
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La caoba es una elección popular de es-
pecies de madera, a menudo utilizada en 
muebles, pisos y gabinetes. La caoba, 
comúnmente conocida como “caoba ge-
nuina”, es un tipo de madera dura tropi-
cal valorada por su belleza, durabilidad y 
resistencia. Es conocida por su rico color 
marrón rojizo. Los árboles de caoba son 
nativos de las Américas, pero también se 
cultivan en otras partes del mundo, como 
África y Asia. La caoba es una opción po-
pular para muebles de alta gama debido 
a su resistencia natural a la descomposi-
ción, y también se usa en la construcción 
de embarcaciones debido a sus propie-

Mahogany is a popular choice of species 
of wood, often used in furniture, flooring, 
and cabinetry. Mahogany, commonly 
known as “Genuine Mahogany,” is a 
type of tropical hardwood that is valued 
for its beauty, durability, and strength. It 
is known for its rich, reddish-brown co-
lour, and mahogany trees are native to 
the Americas, but they are also grown in 
other parts of the world, such as Africa 
and Asia. Mahogany is a popular choice 
for high-end furniture because of its natu-
ral resistance to decay, and it is also used 
in boat-building due to its water-resistant 
properties. However, due to its populari-

O mogno é uma escolha popular de es-
pécie de madeira, frequentemente usa-
da em móveis, pisos e armários. O mog-
no, comumente conhecido como “mogno 
genuíno”, é um tipo de madeira tropical 
valorizada por sua beleza, durabilidade e 
resistência. É conhecido por sua rica cor 
marrom-avermelhada, e as árvores de 
mogno são nativas das Américas, mas 
também são cultivadas em outras partes 
do mundo, como África e Ásia. O mog-
no é uma escolha popular para móveis 
sofisticados devido à sua resistência 
natural à deterioração, e também é usa-
do na construção de barcos devido às 

Es
pa

ño
l

En
gli

sh

Po
rtu

gu
es

Caoba brasileña: ¿Qué la hace diferente?
Brazilian Mahogany: What makes it different?
Mogno brasileiro: o que o torna diferente?
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No entanto, devido à sua popularidade, 
o mogno tornou-se ameaçado em algu-
mas áreas, e esforços estão sendo feitos 
para promover práticas sustentáveis de 
colheita e proteger as florestas de mog-
no.
Mogno brasileiro, é uma espécie de 
mogno que é nativa da América do Sul, 
particularmente Brasil, Peru e Venezue-
la. É um dos tipos de mogno mais va-
lorizados e procurados devido às suas 

propriedades únicas. É um dos tipos de 
mogno mais valorizados devido à sua re-
sistência, durabilidade e bela aparência.
O mogno brasileiro tem uma cor profun-
da e rica que varia do marrom avermel-
hado ao marrom escuro. 
Tem um padrão de grão distinto em for-
ma de fita, que às vezes é referido como 
uma figura “corda” ou “listrada”. Seu grão 

ty, mahogany has become endangered 
in some areas, and efforts are being 
made to promote sustainable harvesting 
practices and protect mahogany forests.
Brazilian mahogany, is a species of ma-
hogany that is native to South America, 
particularly Brazil, Peru, and Venezuela. 
It is one of the most highly prized and 
sought-after types of mahogany due to 

its unique properties. It is one of the most 
highly prized types of mahogany due to 
its strength, durability, and beautiful ap-
pearance.
Brazilian mahogany has a deep, rich 
color that ranges from reddish-brown to 
dark brown. It has a distinct ribbon-like 
grain pattern, which is sometimes refe-
rred to as a “ropey” or “striped” figure. 
Its grain is straight and consistent, with a 
fine texture that gives it a smooth, natural 
luster. 
Brazilian mahogany is denser than the 
other species of mahogany, like Hodu-

dades resistentes al agua. Sin embargo, 
debido a su popularidad, la caoba está 
en peligro de extinción en algunas áreas 
y se están realizando esfuerzos para 
promover prácticas de extracción soste-

nible y proteger los bosques de caoba.
La caoba brasileña es una especie de 
caoba que es originaria de América del 
Sur, particularmente Brasil, Perú y Ve-
nezuela. Es uno de los tipos de caoba 
más apreciados y buscados debido a 
sus propiedades únicas. Es uno de los 
tipos de caoba más apreciados debido 
a su resistencia, durabilidad y hermosa 
apariencia.
La caoba brasileña tiene un color rico y 
profundo que va del marrón rojizo al ma-
rrón oscuro. Tiene un patrón de grano 
distintivo en forma de cinta, que a veces 
se denomina figura “en cuerda” o “raya-
da”. Su fibra es recta y consistente, con 
una textura fina que le otorga un brillo 
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fina que lhe confere um brilho suave e 
natural.
O mogno brasileiro é mais denso que ou-
tras espécies de mogno, como o mogno 

Hoduran e o mog-
no africano, para 
citar alguns, o que 
o torna mais forte 
e durável. Isso o 
torna uma escol-
ha ideal para mó-
veis, armários e 
pisos de alta qua-
lidade.
O mogno brasi-
leiro é altamente 
resistente à dete-
rioração, cupins, 
podridão e infes-
tação de insetos, 
tornando-o uma 
escolha popular 

para usos externos, como decks, tapu-
mes e construção de barcos.                               
As árvores de mogno brasileiro podem 
crescer muito, até 150 pés de altura com 
um diâmetro de tronco de até 6 pés. Isso 
permite cortes de madeira maiores e de 
peça única, ideais para fazer móveis 
grandes, como mesas de jantar, estra-
dos de cama e outros projetos de carpin-
taria de alta qualidade.
O mogno brasileiro é uma escolha popu-
lar na fabricação de móveis, como me-
sas de jantar, cadeiras e armários. Por 
ter um padrão de grão bonito e distinto, 
isso agrega valor estético ao móvel. É 
usado para fazer pisos de madeira, que 
é altamente durável e resistente a arran-
hões e desgaste. 
O mogno brasileiro também é utilizado 
em portas e janelas de residências e 
prédios de alto padrão. Sua durabilida-
de e resistência ao clima o tornam uma 
escolha popular para essas aplicações. 
Também é comumente usado para fazer 
guitarras acústicas e elétricas de alta 
qualidade devido ao seu tom quente e 
rico.

ran mahogany and African mahogany, 
to name a few, which makes it stronger 
and more durable. This makes it an ideal 
choice for high-end furniture, cabinetry, 
and flooring.

Brazilian mahogany is highly resistant 
to decay, termites, rot, and insect in-
festation, making it a popular choice for 
outdoor uses such as decking, siding, 
and boat-building.                                
Brazilian mahogany trees can grow to be 
very large, up to 150 feet tall with a trunk 
diameter of up to 6 feet. This allows for 
larger, single-piece cuts of wood, which 
are ideal for making large furniture items 
like dining tables, bed frames, and other 
high-end woodworking projects.
Brazilian mahogany is a popular choice 
in the making of furniture such as dining 
tables, chairs, and cabinets. Since it has 
a beautiful and distinctive grain pattern, 
that adds to the aesthetic value of the 
furniture. It is used to make hardwood 
flooring, which is highly durable and re-
sistant to scratches and wear. Brazilian 
mahogany is also used for doors and 
windows in high-end homes and buil-
dings. Its durability and resistance to 
weather make it a popular choice for the-
se applications. It is also commonly used 
to make high-end acoustic and electric 
guitars due to its warm and rich tone. 

suave y natural. 
La caoba brasileña es más densa que 
otras especies de caoba, como la caoba 
de Hoduran y la caoba africana, por nom-
brar algunas, lo que la hace más fuerte y 
duradera. Esto lo 
convierte en una 
opción ideal para 
muebles, gabine-
tes y pisos de alta 
gama.
La caoba bra-
sileña es muy 
resistente a la 
descomposición, 
las termitas, la 
podredumbre y 
la infestación de 
insectos, lo que 
la convierte en 
una opción popu-
lar para usos en 
exteriores, como 
cubiertas, revestimientos y construcción 
de botes. 
Los árboles de caoba brasileña pueden 
llegar a ser muy grandes, hasta 150 pies 
de altura con un diámetro de tronco de 
hasta 6 pies. Esto permite cortes de ma-
dera más grandes y de una sola pieza, 
que son ideales para hacer muebles 
grandes como mesas de comedor, mar-
cos de cama y otros proyectos de carpin-
tería de alta gama.
La caoba brasileña es una opción popu-
lar en la fabricación de muebles como 
mesas de comedor, sillas y armarios. 
Dado que tiene un patrón de grano her-
moso y distintivo, eso se suma al valor 
estético de los muebles. Se utiliza para 
hacer pisos de madera dura, que es muy 
duradero y resistente a los arañazos y al 
desgaste. La caoba brasileña también se 
usa para puertas y ventanas en casas y 
edificios de lujo. Su durabilidad y resis-
tencia a la intemperie lo convierten en 
una opción popular para estas aplicacio-
nes. También se usa comúnmente para 
hacer guitarras acústicas y eléctricas de 
alta gama debido a su tono cálido y rico. 
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La industria de la carpintería está expe-
rimentando una notable transformación, 
impulsada por las increíbles capacida-
des de la inteligencia artificial (IA). Des-
de el diseño asistido por computadora 
(CAD) hasta maquinaria automatizada, 
la IA está revolucionando la forma en 
que los carpinteros abordan su oficio, 
logrando una mayor eficiencia, preci-
sión sin igual y un mundo 
de nuevas posibilidades.
Uno de los avances más 
destacados que ha traí-
do consigo la IA es la in-
tegración del software 
CAD en las prácticas de 
carpintería. Estos progra-
mas sofisticados utilizan 
algoritmos complejos para 
generar modelos en 3D al-
tamente precisos de pro-
yectos de carpintería. Los 
carpinteros ahora pueden 
probar virtualmente dife-
rentes diseños y hacer 
ajustes antes siquiera de 
tocar una sierra o martillo. 
Esta tecnología innovadora no solo aho-
rra tiempo y recursos valiosos, sino que 
también capacita a los carpinteros para 
crear piezas intrincadas y elaboradas 

The woodworking industry is experien-
cing a remarkable transformation, driven 
by the incredible capabilities of artificial 
intelligence (AI). From computer-aided 
design (CAD) to automated machinery, 
AI is revolutionizing the way carpenters 
approach their craft, resulting in increa-
sed efficiency, unparalleled precision, 
and a world of new possibilities.

One of the most remarkable advance-
ments brought about by AI is the integra-
tion of CAD software into woodworking 
practices. These sophisticated programs 

A indústria de marcenaria está pas-
sando por uma transformação notável, 
impulsionada pelas incríveis capacida-
des da inteligência artificial (IA). Des-
de o design assistido por computador 
(CAD) até a maquinaria automatizada, 
a IA está revolucionando a forma como 
os marceneiros abordam sua arte, au-
mentando a eficiência, precisão incom-

parável e abrindo um 
mundo de novas pos-
sibilidades.
Uma das maiores 
conquistas trazidas 
pela IA é a integração 
do software CAD nas 
práticas de marcena-
ria. Esses programas 
sofisticados utilizam 
algoritmos complexos 
para gerar modelos 
3D altamente preci-
sos de projetos de 
marcenaria. Agora, os 
marceneiros podem 
testar virtualmente 
diferentes designs e 

fazer ajustes antes mesmo de pegar 
uma serra ou martelo. Essa tecnologia 
inovadora não apenas economiza tem-
po e recursos valiosos, mas também 
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Transformando la Industria de la Carpintería:  
El Poder de la Inteligencia Artificial
Transforming the Woodworking Industry: The Power of Artificial Intelligence
Transformando a Indústria de Marcenaria: O Poder da Inteligência Artificial
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intricadas e elaboradas com facilidade.
A IA também está causando um grande 
impacto no processo de produção. Fá-
bricas e oficinas de marcenaria estão 

empregando robôs e maquinaria auto-
matizada para tarefas como corte e lixa-
mento. Essas máquinas trabalham mais 
rapidamente e com uma precisão in-
comparável em comparação com seus 
equivalentes humanos, resultando em 
maior eficiência e produtividade. Além 
disso, a implementação de robótica im-
pulsionada por IA reduz o risco de esfor-
ço físico e lesões para os marceneiros, 

utilize complex algorithms to genera-
te highly accurate 3D models of wood-
working projects. Carpenters can now 
virtually test different designs and make 
adjustments before even touching a saw 
or hammer. This groundbreaking tech-

nology not only saves valuable time and 
resources but also empowers carpenters 
to create intricate and elaborate pieces 
with ease.
AI is making a significant impact on the 
production process as well. Woodworking 
factories and workshops are now emplo-
ying robots and automated machinery 
for tasks such as cutting and sanding. 
These machines work faster and with un-

con facilidad.
La IA está teniendo un impacto signifi-
cativo en el proceso de producción tam-
bién. Fábricas y talleres de carpintería 
están empleando robots y maquinaria 
automatizada para tareas como el corte 

y lijado. Estas máquinas trabajan más 
rápido y con una precisión inigualable 
en comparación con sus contrapartes 
humanas, lo que conlleva una mayor 
eficiencia y productividad. Además, la 
implementación de la robótica impulsa-
da por IA reduce el riesgo de esfuerzo 
físico y lesiones para los carpinteros, 
mejorando la seguridad en el lugar de 
trabajo en general.
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balho como um todo.
A influência da IA se estende além da 
produção, alcançando o campo de mar-
keting e vendas. Com a proliferação do 
comércio eletrônico e dos marketplaces 
online, os marceneiros agora podem 
apresentar seus produtos a um público 
mais amplo do que nunca. Ferramentas 
impulsionadas por IA, como chatbots e 
motores de recomendação, permitem 
que os marceneiros se conectem com 
potenciais clientes, forneçam assistên-
cia personalizada e sugiram produtos 
de acordo com as preferências indivi-
duais.
Além disso, a IA está empurrando os 

limites do que pode ser alcançado na 
marcenaria. Pesquisadores estão ex-
plorando o potencial da IA na criação de 
móveis personalizados que se adaptem 
perfeitamente às necessidades indivi-
duais dos usuários. Ao analisar fatores 
como altura, peso e postura, móveis 
impulsionados por IA podem ajustar di-
namicamente sua forma e suporte para 
proporcionar conforto e suporte ergonô-
mico incomparáveis.
A integração da IA na indústria de mar-
cenaria está revolucionando o setor, 
levando a um futuro de maior eficiên-
cia, precisão incomparável e inovação 
infinita. À medida que a IA continua 
avançando, as possibilidades para os 
marceneiros são verdadeiramente ilimi-
tadas, impulsionando a indústria para 
uma nova era de artesanato.

matched precision compared to their hu-
man counterparts, leading to heightened 
efficiency and productivity. Moreover, the 
implementation of AI-powered robotics 
reduces the risk of physical strain and 
injuries for carpenters, enhancing overall 
workplace safety.
The influence of AI extends beyond pro-
duction, reaching into the realms of mar-
keting and sales. With the proliferation 
of e-commerce and online marketpla-
ces, carpenters can now showcase their 
products to a wider audience than ever 
before. AI-driven tools, such as chatbots 
and recommendation engines, enable 
carpenters to connect with potential cus-
tomers, provide personalized assistance, 

and suggest products tailored to indivi-
dual preferences.
Furthermore, AI is pushing the bounda-
ries of what can be achieved in wood-
working. Researchers are exploring the 
potential of AI in creating customized 
furniture that seamlessly adapts to the 
unique needs of users. By analyzing fac-
tors like height, weight, and posture, AI-
powered furniture can dynamically adjust 
its shape and support to provide unpa-
ralleled comfort and ergonomic support.
The integration of AI in the woodworking 
industry is revolutionizing the field, lea-
ding to a future of enhanced efficiency, 
unmatched precision, and endless inno-
vation. As AI continues to advance, the 
possibilities for carpenters are truly limit-
less, propelling the industry into a new 
era of craftsmanship.

La influencia de la IA se extiende más 
allá de la producción, llegando al ámbito 
del marketing y las ventas. 
Con la proliferación del comercio elec-
trónico y los mercados en línea, los car-
pinteros ahora pueden mostrar sus pro-
ductos a una audiencia más amplia que 
nunca. Herramientas impulsadas por 
IA, como chatbots y motores de reco-
mendación, permiten a los carpinteros 
conectarse con posibles clientes, brin-
dar asistencia personalizada y sugerir 
productos adaptados a las preferencias 
individuales.
Además, la IA está empujando los lí-
mites de lo que se puede lograr en la 
carpintería. Los investigadores están 

explorando el potencial de la IA en la 
creación de muebles personalizados 
que se adapten perfectamente a las 
necesidades únicas de los usuarios. 
Mediante el análisis de factores como 
la altura, el peso y la postura, los mue-
bles impulsados por IA pueden ajustar 
dinámicamente su forma y soporte para 
proporcionar una comodidad y soporte 
ergonómico sin igual.
La integración de la IA en la industria 
de la carpintería está revolucionando el 
campo, llevando a un futuro de mayor 
eficiencia, precisión sin igual e innova-
ción infinita. 
A medida que la IA continúa avanzando, 
las posibilidades para los carpinteros 
son verdaderamente ilimitadas, impul-
sando a la industria hacia una nueva era 
de la artesanía.
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El secado adecuado de las losas de 
borde vivo es un proceso que puede 

llevar más de dos años. 
Como regla general, debe dejar que sus 
losas de borde vivo se sequen al aire du-
rante 1 año por cada pulgada de grosor 
que tengan. Luego, deben ser secados 
al horno. Querrá que tengan un nivel de 
humedad del 20% como máximo cuan-
do vayan al horno. Cuando se retiran del 
horno, el nivel de humedad ideal varía 
según el entorno en el que se coloque la 
losa. Por lo general, esto es del 12 % o 
menos en toda la losa. Para la mayoría 
de nuestras losas de madera, buscamos 
un contenido de humedad del 8 %.
Si decide construir una mesa de come-
dor u otra cosa con una losa verde, al 
principio se verá bien. El problema sur-
girá después de instalarlo en su hogar. 
A medida que la losa se seca natural-
mente con el tiempo, su pieza comenza-
rá a agrietarse, deformarse y, en última 
instancia, se convertirá en una mons-
truosidad de lo que alguna vez fue una 
hermosa pieza. Las uniones pegadas 
comenzarán a desmoronarse y, si ven-
dió la pieza a un cliente, es probable 
que vea una mala crítica poco después 
de que esto suceda. Estos problemas 
pueden ocurrir tan pronto como en la se-
mana 1 de estar en una casa o incluso 
hasta dentro de un año.

Drying live edge slabs  
properly is a process that  
can take over two years. 

As a general rule of thumb, you should 
let your live edge slabs air dry for 1 year 
per every inch thick they are.  Then, they 
should be kiln dried.  You’ll want them to 
be at most 20% moisture level when they 
are going in the kiln.  When they’re remo-
ved from the kiln, the ideal moisture level 
varies based on the environment the slab 
is going in.  Typically, this is 12% or less 
throughout the entire slab.  For most of 
our wood slabs, we shoot for 8% mois-
ture content.
If you do decide to build a dining room 
table or something else from a green 
slab, it will look fine, at first. The issue will 
arise after it’s put in your home. As the 
slab naturally dries with time, your piece 
will begin to crack, warp, and ultimately 
become an eyesore of what was once a 
beautiful piece. Glued joints will begin to 
fall apart, and if you sold the piece to a 
customer, you’ll likely be seeing a bad 
review shortly after this happens.  These 
issues can happen as quickly as week 1 
of being in a home or even as long as a 
year down the road.
So, now that we know the consequences 
of not drying your slabs properly, let’s talk 
about how to dry them properly so your 
live edge furniture ages as it should.

A secagem adequada das lajes vivas 
é um processo que pode levar mais 

de dois anos.
Como regra geral, você deve deixar suas 
lajes de borda viva secarem ao ar por 1 
ano para cada polegada de espessura. 
Em seguida, devem ser secos em estu-
fa. Você vai querer que eles tenham no 
máximo 20% de umidade quando forem 
para o forno. Quando são removidos do 
forno, o nível de umidade ideal varia de 
acordo com o ambiente em que a laje 
está. Normalmente, é de 12% ou menos 
em toda a laje. Para a maioria das nos-
sas lajes de madeira, atiramos para um 
teor de umidade de 8%.
Se você decidir construir uma mesa de 
jantar ou qualquer outra coisa a partir 
de uma laje verde, ela ficará bem no iní-
cio. O problema surgirá depois que for 
colocado em sua casa. À medida que 
a laje seca naturalmente com o tempo, 
sua peça começará a rachar, deformar 
e, finalmente, se tornar uma monstruo-
sidade do que antes era uma bela peça. 
As juntas coladas começarão a desmo-
ronar e, se você vendeu a peça para um 
cliente, provavelmente receberá uma crí-
tica negativa logo após isso acontecer. 
Esses problemas podem acontecer tão 
rapidamente quanto na primeira semana 
em uma casa ou até um ano depois.
Então, agora que já sabemos as conse-
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Cómo secar adecuadamente las losas de borde vivo
How to properly dry live edge slabs
Como secar corretamente lajes de borda viva
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tamente, vamos falar sobre como secá-
las corretamente para que seus móveis 
de borda viva envelheçam como deve-
riam.

Secando suas lajes ao ar
A secagem ao ar é um primeiro passo 
essencial para secar adequadamen-
te suas lajes. Na Lancaster Live Edge, 

permitimos que todas as 
nossas lajes sequem ao ar 
após serem cortadas por 
cerca de 2 anos. Permitir 
que eles sequem ao ar livre 
antes de colocá-los no forno 
ajudará a evitar que fiquem 
grandes rachaduras e que 
se deformem rapidamente.
Depois que suas lajes forem 
cortadas, você vai querer 
colocá-las imediatamente 
em palitos. Este processo 
é simples. Usamos peque-
nos bastões de 1”x1” entre 
cada laje. Colocamos esses 
bastões a cada 16” ou mais 

na face da laje. Quando as lajes são ar-
mazenadas enquanto secam ao ar, os 
bastões permitem que o ar flua através 
de cada laje para que todos sequem na 
mesma taxa.
Essas varas também ajudam a supor-
tar o peso da laje. Algumas das placas 

Air Drying Your Slabs
Air drying is an essential first step to 
properly drying your slabs. At Lancaster 
Live Edge, we allow all of our slabs to 
air dry after they’re cut for about 2 years. 
Allowing these to air dry prior to putting 
them in the kiln will help keep them from 
getting large cracks and warping from 
drying too fast.

After your slabs are cut, you’ll want to 
immediately put them on sticks. This pro-
cess is simple. We use small 1”x1” sticks 
in between each slab. We place these 
sticks every 16” or so across the face of 
the slab. When the slabs are then placed 
in storage as they air dry, the sticks allow 

Entonces, ahora que conocemos las 
consecuencias de no secar las losas 
correctamente, hablemos sobre cómo 
secarlas correctamente para que sus 
muebles de borde vivo envejezcan como 
deberían.

Secado Al Aire De Sus Losas
El secado al aire es un primer paso esen-
cial para secar adecuadamente sus lo-
sas. Se deben dejar que las 
losas se sequen al aire des-
pués de cortarlas durante 
aproximadamente 2 años. 
Permitir que se sequen al 
aire antes de ponerlos en el 
horno ayudará a evitar que 
se agrieten y se deformen 
demasiado rápido.
Después de cortar las losas, 
querrá colocarlas inmedia-
tamente en palos. Este pro-
ceso es simple. Usamos pa-
los pequeños de 1”x1” entre 
cada losa. Colocamos estos 
palos cada 16” más o me-
nos a través de la cara de 
la losa. Cuando las losas se almacenan 
mientras se secan al aire, los palos per-
miten que el aire fluya a través de cada 
losa para que todas se sequen al mismo 
ritmo.
Estos palos también ayudan a soportar 
el peso de la losa. Algunas de las lo-
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libras quando são cortadas. Ao apoiar as 
lajes ao longo da tora com essas varas 
e empilhá-las umas sobre as outras, o 
peso e os suportes ajudam a manter as 
lajes retas e evitam empenamentos.

Como saber quando as lajes são 
secas ao ar?

Normalmente, deixamos nossas lajes 
secarem ao ar livre por 2 anos, mas mui-
tos vendedores não o fazem. Uma regra 
geral é que as lajes de borda viva estão 
prontas para secar no forno quando atin-
gem o nível de umidade de 20%. Isso 
pode ser testado usando um medidor de 
umidade.
Se você está se perguntando quanto 
tempo isso leva, a resposta é que vai 
variar. Obviamente, uma placa mais fina 
secará muito mais rápido do que uma 
cortada com alguns centímetros de es-
pessura. Uma laje de 2” seca em cerca 
de 6 meses, enquanto uma laje de 3”+ 
de espessura levará muito mais tempo.

Lajes de borda viva de  
secagem em estufa

Depois que suas lajes de madeira de 
borda viva forem secas ao ar, você dese-
jará colocá-las em um forno por cerca 
de 1 a 3 meses. Supondo que você não 
tenha um forno, convém encontrar uma 
loja local que tenha. Muitos locais que 
fabricam madeira de lei, pisos ou outros 
produtos acabados de madeira ofere-
cem serviços de secagem em estufa.
Se você estiver usando um terceiro para 
secar suas lajes, coordene com eles 
meses de antecedência. Alguns lugares 
terão uma reserva para o forno e pode 

levar meses até que eles tenham espaço 
para suas lajes.
Depois que suas lajes forem secas no 
forno, é importante verificar seus níveis 
de umidade. Isso vai variar dependen-
do de onde você está localizado. Onde 
estamos localizados em PA, idealmente 
queremos que cada laje tenha um nível 
de umidade de 8 a 12% quando estamos 
construindo uma mesa. O nível de umi-
dade varia em diferentes partes da laje, 

air to flow through each slab so they all 
dry at the same rate.
These sticks also help support the weight 
of the slab. Some of the larger slabs we 
have weigh over 300lbs when they’re 
cut. By supporting the slabs throughout 
the log with these sticks, and stacking 
them on top of each other, the weight and 
supports help keep the slabs straight and 
avoids warping. 

How To Know When The Slabs Are 
Done Air Drying?

We typically let our slabs air dry for 2 
years, but many sellers do not. A gene-

ral rule of thumb 
is that live edge 
slabs are ready to 
kiln dry when they 
reach 20% mois-
ture level. This 
can be tested 
using a moisture 
meter.
If you’re wonde-
ring how long this 
takes, the answer 
is that it will vary. 
Obviously, a thin-
ner slab will dry 
much faster than 
one that’s cut a 
few inches thick. 

A 2” slab dries in about 6 months, whe-
reas a 3”+ thick slab will take much lon-
ger.

Kiln Drying Live Edge Slabs
After your live edge wood slabs are air-
dried, you’ll want to put them in a kiln for 
about 1-3 months. Assuming you don’t 
have a kiln, you’ll want 
to find a local shop 
that does. Many pla-
ces that manufactu-
re hardwood lumber, 
flooring, or other fi-
nished wood products 
will offer kiln drying 
services.
If you’re using a third 
party to dry your 
slabs, you’ll want to 
coordinate with them 
months in advance. 
Some places will have 
a backlog for their kiln 
and it may be months until they have 
room for your slabs.
After your slabs are kiln dried, it’s impor-
tant to verify their moisture levels. This 
will vary depending on where you’re loca-
ted.  Where we’re located in PA, we idea-
lly want every slab to be 8-12% moisture 
level when we’re building a table.  The 
moisture level will vary at different parts 
of the slab, but the 8-12% range is what 
we shoot for.

sas más grandes que tenemos pesan 
más de 300 libras cuando se cortan. Al 
sostener las losas a lo largo del tronco 
con estos palos y apilarlos uno encima 
del otro, el peso y los soportes ayudan 
a mantener las losas rectas y evitan que 
se deformen. 
¿Cómo Saber Cuándo Las Losas Han 

Terminado De Secarse Al Aire?
Por lo general, dejamos que nuestras 
losas se sequen al aire durante 2 años, 
pero muchos vendedores no lo hacen. 
Una regla general es que las losas de 
borde vivo están listas para secarse en 
el horno cuando 
alcanzan un ni-
vel de humedad 
del 20 %. Esto 
se puede probar 
usando un medi-
dor de humedad.
Si se pregunta 
cuánto tiempo 
lleva esto, la res-
puesta es que va-
riará. Obviamen-
te, una losa más 
delgada se se-
cará mucho más 
rápido que una 
cortada con unas 
pocas pulgadas 
de espesor. Una losa de 2” se seca en 
unos 6 meses, mientras que una losa 
de más de 3” de espesor tardará mucho 
más.

Losas De Borde Vivo  
De Secado En Horno

Después de que sus losas de madera 
de borde vivo se sequen al aire, querrá 
ponerlas en un horno durante aproxima-
damente 1 a 3 meses. Asumiendo que 
no tienes un horno, querrás encontrar 
una tienda local que lo tenga. Muchos 
lugares que fabrican madera dura, pisos 
u otros productos de madera acabados 
ofrecerán servicios de secado en horno.
Si está utilizando un tercero para secar 
sus losas, querrá coordinar con ellos con 
meses de anticipación. Algunos lugares 
tendrán un retraso en su horno y pueden 
pasar meses hasta que tengan espacio 
para sus losas.
Después de secar las losas en el hor-
no, es importante verificar sus niveles 
de humedad. Esto variará dependiendo 
de dónde te encuentres. El nivel de hu-
medad variará en diferentes partes de la 
losa, pero el rango de 8-12% es lo que 
buscamos.

Cómo Funciona El Horno
Un horno de leña es esencialmente una 
cámara donde se controlan la circulación 
del aire, la humedad y la temperatura 
para reducir la humedad de la madera. 
Cuando se seca correctamente en el 
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mos.
Como funciona o forno

Um forno de madeira é essencialmente 
uma câmara onde a circulação de ar, a 
umidade e a temperatura são controla-
das para que a umidade da madeira seja 
reduzida. Quando devidamente seca em 
estufa, a madeira chegará a um ponto 
em que não apresentará nenhum defeito 
de secagem.
Um forno convencional usa vapor que é 
empurrado por tubos e irradia calor para 
a câmara. A água dentro da madeira é 
então convertida em vapor e é liberada 
da câmara com ar quente. Este tipo de 
forno não é tão eficiente quanto um forno 
de desumidificação, por isso não é mais 
tão usado.
Fornos de desumidificação são muito 
mais comuns. Este tipo de forno recicla 
continuamente o calor dentro do forno. 
A água é condensada nas bobinas do 
desumidificador e removida como um 
líquido.

A arte da secagem em estufa
A secagem da madeira em estufa é um 
processo extremamente delicado. Cada 
forno e cada espécie e corte de madeira 
podem secar um fio de cabelo de manei-
ra diferente.
Se você está procurando uma secagem 
DIY para suas lajes, para ser honesto, 

How The Kiln Works
A wood kiln is essentially a chamber whe-
re air circulation, humidity, and tempera-
ture are controlled so that the moisture in 
wood gets reduced. When properly kiln 
dried, wood will get to a point where it 

won’t have 
any drying 
defects.
A conven-
tional kiln 
uses steam 
that’s pus-
hed through 
pipes and 
r a d i a t e s 
heat into the 
c h a m b e r . 
The water 
within the 
wood is then 

converted to vapor and is released from 
the chamber with hot air. This type of kiln 
is not as efficient as a dehumidification 
kiln, so it isn’t used as much anymore.
Dehumidification kilns are much more 
common. This type of kiln continuously 
recycles heat within the kiln. The water is 
condensed on the coils of the dehumidi-
fier and removed as a liquid.

The Art Of Kiln Drying
Kiln drying lumber is an extremely delica-
te process.  Every kiln and every species 

horno, la madera llegará a un punto en el 
que no tendrá ningún defecto de secado.
Un horno convencional utiliza vapor que 
se empuja a través de tuberías e irradia 
calor a la cámara. El agua dentro de la 
madera luego se convierte en vapor y se 
libera de la cá-
mara con aire 
caliente. Este 
tipo de horno 
no es tan efi-
ciente como 
un horno de 
deshumidi f i -
cación, por lo 
que ya no se 
usa tanto.
Los hornos 
de deshumi-
dificación son 
mucho más 
comunes. Este tipo de horno recicla con-
tinuamente el calor dentro del horno. El 
agua se condensa en los serpentines 
del deshumidificador y se elimina como 
líquido.

El Arte Del Secado Al Horno
El secado al horno de la madera es un 
proceso extremadamente delicado. 
Cada horno y cada especie y corte de 
madera puede secar un cabello de ma-
nera diferente.  
Si está buscando un secado de bricolaje 
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processo é extremamente delicado. 
Quanto maiores (mais largas) as lajes 
com as quais você estiver trabalhando, 
mais coisas podem dar errado. Você 
pode obter bolsas de umidade em sua 
madeira e até mesmo deformar e rachar 
a madeira a ponto de não ser mais utili-
zável. Frequentemente ouvimos clientes 
com histórias de secagem de sua pró-
pria madeira. Alguns fazem coisas como 
colocar blocos de concreto na madeira 
para tentar evitar que ela se deforme. No 
final das contas, se a madeira quiser se 
mover, ela irá.
Como acontece com qualquer arte ou 
artesanato, as placas e a madeira de se-
cagem em forno exigirão as ferramentas 
e equipamentos certos.

Acabamento da laje
Depois que suas lajes saem do forno, 
elas estão prontas para uso! Pode pare-
cer um pouco mais feio do que você lem-
bra, mas ficará como quando era verde 
depois de aplainado e lixado. Você vai 
querer usar um nivelador de laje para fa-
zer isso.
Depois de revestir sua laje, você dese-
jará usá-la em um futuro próximo. Se 
você deixar sua laje do lado de fora, ou 
mesmo armazená-la contra uma parede 
depois de colocada, ela poderá deformar 
com o tempo. 
Quando é colocado na superfície, as 
aberturas da madeira são abertas no-
vamente, tornando-a vulnerável até que 
seja finalizada. 
Normalmente, isso só é um problema se 
as placas forem armazenadas em locais 
úmidos ou deixadas do lado de fora por 
longos períodos de tempo após a seca-
gem.

and cut of wood can dry a hair differently.  
If you’re looking for DIY drying for your 
slabs, being honest you’re better to hire 
a professional.  This process is extre-
mely delicate.  The larger (wider) of slabs 
you’re working with, the more that can go 
wrong.  
You can get moisture pockets in your 
wood and even have your wood warp 
and crack to the point it’s no longer usa-
ble.  
We’ve commonly heard customers with 
stories of drying their own wood.  Some 
do things like sitting cinder blocks on the 
lumber to try to keep it from warping.  
At the end of the day, if wood wants to 
move, it will.
As with any art or craft, kiln drying slabs 
and lumber will require the right tools and 
equipment. 

Finishing The Slab
After your slabs leave the kiln, they are 
ready to use! It may look a little uglier 
than you remember, but it’ll look like it did 
when it was green after it’s planed and 
sanded. You’ll want to use a slab flatte-
ner to do this.
After you surface your slab, you’ll want 
to use it in the near future. If you let your 
slab sit outside, or even store it against a 
wall once it’s surfaced, it may warp with 
time. 
When it’s surfaced the pours of the wood 
are opened back up, making it vulnera-
ble until it’s finished. This is typically only 
an issue if slabs are stored in humid lo-
cations or left outside for long periods of 
time after drying.

para sus losas, siendo honesto, es me-
jor que contrate a un profesional. Este 
proceso es extremadamente delicado. 
Cuanto más grandes (más anchas) sean 
las losas con las que esté trabajando, 
más cosas pueden salir mal. Puede for-
mar bolsas de humedad en la madera e 
incluso hacer que la madera se deforme 
y agriete hasta el punto de que ya no 
se pueda utilizar. Comúnmente hemos 
escuchado a clientes con historias de 
secado de su propia madera. Algunos 
hacen cosas como colocar bloques de 
hormigón sobre la madera para tratar de 
evitar que se deforme. Al final del día, si 
la madera quiere moverse, lo hará.
Al igual que con cualquier arte o arte-
sanía, las losas y la madera para secar 
en horno requerirán las herramientas y el 
equipo adecuados. 

Terminando La Losa
Después de que sus losas salgan del 
horno, ¡están listas para usar! Puede 
verse un poco más feo de lo que recuer-
das, pero se verá como cuando esta-
ba verde después de cepillarlo y lijarlo. 
Querrás usar un aplanador de losa para 
hacer esto.
Después de colocar la losa en la super-
ficie, querrá usarla en un futuro próximo. 
Si deja que su losa se asiente afuera, o 
incluso la guarda contra una pared una 
vez que esté en la superficie, puede de-
formarse con el tiempo. 
Cuando sale a la superficie, los vertidos 
de la madera se abren nuevamente, ha-
ciéndolo vulnerable hasta que se termi-
ne. 
Por lo general, esto solo es un proble-
ma si las losas se almacenan en luga-
res   húmedos o se dejan afuera durante 
largos períodos de tiempo después del 
secado.
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Colonia, Alemania - La feria de muebles 
e interiorismo Interzum ha culminado 
con un éxito rotundo, respaldada por la 
asistencia de más de 62,000 participan-
tes. Este destacado evento, celebrado 
en Colonia, Alemania, reunió a más de 
60,000 profesionales y representantes 
provenientes de 150 países, quienes tu-
vieron la oportunidad de explorar las últi-
mas innovaciones presentadas por 1,600 
empresas expositoras. El tema central de 
esta edición se enfocó en la neoecología, 
poniendo énfasis en la importancia de la 
sostenibilidad y la protección del medio 
ambiente. Los organizadores resaltaron 
un aumento del 16% en el número de visi-
tantes procedentes de Turquía en compa-
ración con el año anterior. Además, la pre-
sencia internacional fue notable, con una 
gran cantidad de visitantes provenientes 
de países como Alemania, Italia, España, 
Polonia, India y China, lo que subraya la 
relevancia de Interzum para la industria 
a nivel global. El evento destacó por su 
enfoque en la sostenibilidad, con el con-
cepto de “neoecología” impregnando los 
productos y servicios presentados. Los 
expositores abordaron temas clave como 
la conservación de recursos, el uso de 
materiales inteligentes, las energías re-
novables y el reciclaje. Interzum también 
demostró su compromiso con la sosteni-
bilidad a través de prácticas responsables 
en la organización del evento y la protec-
ción del clima. La feria se caracterizó por 
su enfoque en la sostenibilidad y dejó en 
claro su impacto positivo en la industria.

Cologne, Germany - The Interzum fur-
niture and interior design fair has cul-
minated in resounding success, backed 
by the attendance of more than 62,000 
participants. This outstanding event, 
held in Cologne, Germany, brought to-
gether more than 60,000 professionals 
and representatives from 150 countries, 
who had the opportunity to explore the 
latest innovations presented by 1,600 
exhibiting companies. The central theme 
of this edition focused on neoecology, 
emphasizing the importance of sustaina-
bility and environmental protection. The 
organizers highlighted a 16% increase in 
the number of visitors from Turkey com-
pared to the previous year. In addition, 
the international presence was notable, 
with a large number of visitors coming 
from countries such as Germany, Italy, 
Spain, Poland, India and China, which 
underlines the relevance of Interzum for 
the industry on a global level. The event 
stood out for its focus on sustainability, 
with the concept of “neoecology” per-
meating the products and services pre-
sented. Speakers addressed key topics 
such as resource conservation, the use 
of smart materials, renewable energy, 
and recycling. Interzum also demons-
trated its commitment to sustainability 
through responsible practices in the or-
ganization of the event and climate pro-
tection. The fair was characterized by its 
focus on sustainability and made clear its 
positive impact on the industry.

Colônia, Alemanha - A feira de móveis e 
design de interiores Interzum culminou 
em um sucesso retumbante, apoiada 
pela presença de mais de 62.000 partici-
pantes. Este evento marcante, realizado 
em Colônia, na Alemanha, reuniu mais 
de 60.000 profissionais e representantes 
de 150 países, que tiveram a oportunida-
de de conhecer as novidades apresenta-
das por 1.600 empresas expositoras. O 
tema central desta edição centrou-se na 
neoecologia, enfatizando a importância 
da sustentabilidade e proteção ambien-
tal. Os organizadores destacaram um 
aumento de 16% no número de visitan-
tes da Turquia em relação ao ano ante-
rior. Além disso, a presença internacional 
foi notável, com um grande número de 
visitantes provenientes de países como 
Alemanha, Itália, Espanha, Polónia, 
Índia e China, o que reforça a relevân-
cia da Interzum para a indústria a nível 
global. O evento se destacou pelo foco 
na sustentabilidade, com o conceito de 
“neoecologia” permeando os produtos 
e serviços apresentados. Os palestran-
tes abordaram temas importantes como 
conservação de recursos, uso de ma-
teriais inteligentes, energia renovável e 
reciclagem. A Interzum também demons-
trou seu compromisso com a sustentabi-
lidade por meio de práticas responsáveis   
na organização do evento e na proteção 
do clima. A feira se caracterizou pelo 
foco na sustentabilidade e deixou claro 
seu impacto positivo no setor.
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Exitosa conclusión de Interzum, líder en muebles e interiorismo
Successful conclusion of Interzum, leader in furniture and interior design
Conclusão bem-sucedida da Interzum, líder em móveis e design de interiores
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La feria comercial LIGNA 2023, líder 
mundial en carpintería y procesamien-
to de madera, fue un éxito rotundo al 
presentar numerosas innovaciones y 
oportunidades de networking. Con la 
participación de 1,300 empresas de 50 
países, la atención se centró en las me-
gatendencias de sostenibilidad y digi-
talización. Con la presencia de 80,000 
visitantes de 160 países, se destacó la 
alta demanda de máquinas inteligentes y 
procesos de producción eficientes en el 
uso de recursos.
La feria brindó una plataforma para la 
transferencia de conocimientos y crea-
ción de redes, demostrando que la in-
dustria de la madera ofrece tecnologías 
para una producción competitiva y soste-
nible. Las soluciones de automatización 
y optimización de procesos fueron espe-
cialmente populares debido a la escasez 
de trabajadores calificados.
Los expositores presentaron una amplia 
gama de maquinaria y equipos, desde 
madera hasta vidrio y plásticos. La ma-
dera como recurso renovable y su im-
portancia en la descarbonización fueron 
temas clave, impulsando la construcción 
con madera y abriendo oportunidades 
para la ingeniería mecánica.
LIGNA 2023 ofreció conferencias, ex-
hibiciones especiales y programas de 
apoyo, abordando la escasez de traba-
jadores calificados y promoviendo el net-
working. La próxima edición de LIGNA 
se llevará a cabo del 26 al 30 de mayo 
de 2025.

The world’s leading joinery and wood 
processing trade fair LIGNA 2023 was a 
resounding success, presenting nume-
rous innovations and networking oppor-
tunities. With the participation of 1,300 
companies from 50 countries, the focus 
was on the megatrends of sustainability 
and digitization. 
With the presence of 80,000 visitors from 
160 countries, the high demand for inte-
lligent machines and efficient production 
processes in the use of resources was 
highlighted.
The fair provided a platform for knowled-
ge transfer and networking, demonstra-
ting that the wood industry offers tech-
nologies for competitive and sustainable 
production. 
Process automation and optimization 
solutions were especially popular due to 
the shortage of skilled workers.
Exhibitors presented a wide range of 
machinery and equipment, from wood to 
glass and plastics. Wood as a renewable 
resource and its importance in decar-
bonisation were key themes, boosting 
construction with wood and opening up 
opportunities for mechanical enginee-
ring.
LIGNA 2023 offered conferences, special 
exhibitions and support programs, ad-
dressing the shortage of skilled workers 
and promoting networking. 
The next edition of LIGNA will take place 
from May 26 to 30, 2025.

A principal feira de marcenaria e pro-
cessamento de madeira do mundo, 
LIGNA 2023, foi um sucesso retumban-
te, apresentando inúmeras inovações 
e oportunidades de networking. Com a 
participação de 1.300 empresas de 50 
países, o foco foi nas megatendências 
de sustentabilidade e digitalização. Com 
a presença de 80.000 visitantes de 160 
países, destacou-se a alta demanda por 
máquinas inteligentes e processos pro-
dutivos eficientes na utilização de recur-
sos. 
A feira proporcionou uma plataforma 
para transferência de conhecimento e 
networking, demonstrando que a indús-
tria madeireira oferece tecnologias para 
uma produção competitiva e sustentável. 
As soluções de automação e otimização 
de processos foram especialmente po-
pulares devido à escassez de trabalha-
dores qualificados.
Os expositores apresentaram uma vas-
ta gama de máquinas e equipamentos, 
desde a madeira ao vidro e plásticos. A 
madeira como recurso renovável e a sua 
importância na descarbonização foram 
temas chave, impulsionando a cons-
trução com madeira e abrindo oportuni-
dades para a engenharia mecânica.
A LIGNA 2023 ofereceu conferências, 
exposições especiais e programas de 
apoio, abordando a escassez de trabal-
hadores qualificados e promovendo o 
networking. A próxima edição da LIGNA 
acontecerá de 26 a 30 de maio de 2025.
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LIGNA 2023: Éxito mundial en la feria de carpintería y madera
LIGNA 2023: Global success at the fair for carpentry and wood
LIGNA 2023: Sucesso mundial na feira de marcenaria e madeira
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Barberán, empresa líder para la tec-
nología para el acabado superficial, 
presenta su vanguardista tecnología 
digital Deepblue junto a Unilin Tech-
nologies, empresa licenciante de los 
derechos de propiedad industrial e in-
telectual. 
La línea de impresión con la tecnología 
Deepblue ha sido diseñada específica-
mente para la industria de los suelos.
Esta innovadora tec-
nología ofrece una 
velocidad, precisión 
y versatilidad impre-
sionantes, única en 
su sector, permitien-
do a los productores 
del sector fabricar 
productos para sue-
los personalizables 
y de una altísima ca-
lidad con gran flexi-
bilidad. 
El futuro ya está 
aquí: con Deep-
blue EIR, la industria de los suelos 
ya puede adoptar la impresión digital 
y revolucionar la forma de crear pro-
ductos. Nuestra tecnología permite a 
los fabricantes producir diseños únicos 
y personalizados no solo con altísima 
calidad y versatilidad sino además 
manteniendo la rentabilidad. 
La revolucionaria línea de impresión 
digital roll-to-roll está diseñada para 

A few days after the Ligna we have been 
able to see what Barberan has been put-
ting all its efforts into, we tell you about it!
Barberan, a leading company for surface 
finishing technology, presents its cutting-
edge Deepblue digital technology to-
gether with Unilin Technologies, licensor 
of the industrial and intellectual property 
rights. 
This innovative technology offers impres-

sive speed, precision 
and versatility that is 
unique in the indus-
try, enabling flooring 
producers to produce 
customizable, high 
quality flooring pro-
ducts with great flexi-
bility. 
The future is here: 
with Deepblue EIR, 
the flooring industry 
can now embrace 
digital printing and 
revolutionize the way 

products are created. Our technology 
allows manufacturers to produce unique, 
customized designs not only with the hig-
hest quality and versatility, but also while 
maintaining cost efficiency.
The revolutionary roll-to-roll digital prin-
ting line is designed to print and apply a 
topcoat, transforming raw roll materials 
into finished products. The Barberan Jet-
master digital printer is the centerpiece of 

A Barberán, empresa líder em tecno-
logia para acabamento de superfície, 
apresenta sua tecnologia digital de 
ponta Deepblue junto com a Unilin 
Technologies, empresa que licencia 
direitos de propriedade industrial e in-
telectual.
A linha de impressão Deepblue foi pro-
jetada especificamente para a indús-
tria de pisos.
Esta tecnologia inovadora oferece uma 
velocidade, precisão e versatilidade 
impressionantes, únicas no seu setor, 
permitindo aos fabricantes do setor fa-
bricar pisos personalizáveis   e de alta 
qualidade com grande flexibilidade.
O futuro está aqui: com o Deepblue 
EIR, a indústria de pisos pode agora 
adotar a impressão digital e revolucio-
nar a forma como os produtos são cria-
dos. Nossa tecnologia permite que os 
fabricantes produzam designs exclusi-
vos e personalizados não apenas com 
a mais alta qualidade e versatilidade, 
mas também mantendo a lucrativida-
de.
A revolucionária linha de impressão 
digital rolo a rolo foi projetada para 
imprimir e finalizar, transformando ma-
teriais em rolo em produtos acabados. 
A impressora digital Barberan Jetmas-
ter é a peça central da linha, com uma 
impressionante resolução de 600 dpi e 
a capacidade de imprimir até 6 cores 
e acomodar larguras de 630 mm até 
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Barberán y Unilin Technologies revolucionan la industria 
de los suelos con la tecnología Deepblue
Barberán and Unilin Technologies revolutionize the flooring industry with Deepblue technology
Barberán e Unilin Technologies revolucionam a indústria de pisos com a tecnologia Deepblu
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imprimir y aplicar un acabado, trans-
formando los materiales en rollo en 
productos acabados. La impresora 
digital Barberan Jetmaster es el ele-
mento central de la línea, con una im-
presionante resolución de 600 dpi y la 
capacidad de imprimir hasta 6 colores 
y adaptarse a anchos de 630 mm has-
ta 1300 mm. Esto se complementa con 
una serie de módulos de acabado, que 
te permiten obtener diseños acaba-
dos limitados en múltiples materiales, 
brindándote la flexibilidad para crear 
una amplia gama de impresionantes 
productos con efectos acabados, tanto 
texturas hápticas como ópticas.

the line, with an impressive 600 dpi reso-
lution and the ability to print up to 6 colors 
and accommodate widths from 630mm 
up to 1300mm. This 
is complemented 
by a series of finis-
hing modules, which 
enables you to ob-
tain limited finished 
designs in multiple 
materials, giving 
you the flexibility to 
create a wide range 
of stunning products 
with finished effects, both haptic and op-
tical textures. 

1300 mm. Isso é complementado por 
uma série de módulos de acabamento, 
que permitem obter designs acabados 

limitados em 
vários mate-
riais, ofere-
cendo flexi-
bilidade para 
criar uma am-
pla gama de 
produtos com 
efeitos finais 
impressionan-
tes, texturas 

hápticas e ópticas.
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Hymmen, una empresa de ingeniería de 
maquinaria y plantas con sede en Biele-
feld, ha expresado su satisfacción por los 
resultados obtenidos en la feria LIGNA de 
este año. Bajo el lema “Tecnologías que 
moldean el futuro para tus superficies y 
productos de madera”, Hymmen presen-
tó sus últimas innovaciones, incluida su 
tecnología patentada de Lacado Digital 
en Relieve (DLEplus). Los visi-
tantes quedaron impresionados 
por las muestras de superficies 
que eran casi indistinguibles de 
la madera real. Además, Hym-
men destacó su tecnología de 
recubrimiento y manipulación por 
prensado, que planean utilizar en 
la producción de madera lamina-
da cruzada (CLT). La compañía 
también presentó su solución 
inteligente basada en la nube, 
smart2i Industry Intelligence, que 
optimiza la producción mediante 
el monitoreo de datos de proce-
sos en fabricantes y máquinas.
Hymmen recibió más de 300 con-
tactos calificados de más de 40 
países durante la feria, y más de la mitad 
de ellos se traducirán en ofertas de pro-
yectos a corto o mediano plazo. El CEO 
de Hymmen, el Dr. René Pankoke, se 
mostró satisfecho con la respuesta de los 
visitantes, ya que percibió un mayor nivel 
de interés y concreción en comparación 
con ediciones anteriores. El ambiente en 

Hymmen, a Bielefeld-based plant and 
machinery engineering company, has 
expressed its satisfaction with the re-
sults achieved at this year’s LIGNA tra-
de fair. Under the motto “Future-shaping 
technologies for your wooden surfaces 
and products”, Hymmen presented its 
latest innovations, including its patented 
Digital Lacquering in Relief (DLEplus) 

technology. Visitors were impressed by 
surface samples that were almost indis-
tinguishable from real wood. In addition, 
Hymmen highlighted their press handling 
and coating technology, which they plan 
to use in cross-laminated lumber (CLT) 
production. The company also presented 
its intelligent cloud-based solution, smar-

A Hymmen, uma empresa de engenha-
ria de máquinas e instalações com sede 
em Bielefeld, expressou sua satisfação 
com os resultados alcançados na feira 
comercial LIGNA deste ano. Sob o lema 
“Tecnologias de modelagem do futu-
ro para suas superfícies e produtos de 
madeira”, a Hymmen apresentou suas 
mais recentes inovações, incluindo sua 

tecnologia patenteada Digital 
Lacquering in Relief (DLE-
plus). Os visitantes ficaram 
impressionados com as 
amostras de superfície qua-
se indistinguíveis da madeira 
real. Além disso, a Hymmen 
destacou sua tecnologia de 
manuseio e revestimento de 
prensas, que planeja usar na 
produção de madeira serra-
da laminada cruzada (CLT). 
A empresa também apresen-
tou sua solução inteligente 
baseada em nuvem, smart2i 
Industry Intelligence, que oti-
miza a produção por meio do 
monitoramento de dados de 

processo em fabricantes e máquinas.
Hymmen recebeu mais de 300 contatos 
qualificados de mais de 40 países du-
rante a feira, e mais da metade deles se 
traduzirá em ofertas de projetos a curto 
ou médio prazo. O CEO da Hymmen, 
Dr. René Pankoke, ficou satisfeito com 
a resposta dos visitantes, pois percebeu 
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Hymmen triunfa en LIGNA con  
innovadoras tecnologías para madera
Hymmen triumphs at LIGNA with innovative technologies for wood
Hymmen triunfa na LIGNA com tecnologias inovadoras para madeira
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dade em relação às edições anteriores. 
A atmosfera no estande da Hymmen foi 
positiva e voltada para o futuro, permi-
tindo acordos de projetos e discussões 
mais detalhadas com clientes indivi-
duais.

Em resumo, a participação da Hymmen 
na LIGNA 2023 foi um sucesso, desta-
cando sua liderança em tecnologias 
inovadoras para a indústria de produtos 
e superfícies de madeira. A feira propor-
cionou uma oportunidade de intercâmbio 
individual com outros participantes do 
mercado, fortalecendo relacionamentos 
e mostrando o compromisso contínuo da 
Hymmen com o setor.

t2i Industry Intelligence, which optimizes 
production by monitoring process data in 
manufacturers and machines.
Hymmen received more than 300 qua-
lified contacts from more than 40 coun-
tries during the fair, and more than 
half of them will translate into offers for 
projects in the short or medium 
term. Hymmen’s CEO, Dr. René 
Pankoke, was pleased with the 
response from visitors, as he 
perceived a higher level of inter-

est and specificity com-
pared to previous edi-
tions. The atmosphere at 
the Hymmen booth was 
positive and forward-loo-
king, allowing for project 
agreements and more 
detailed discussions with 
individual customers.
In summary, Hymmen’s 
participation in LIGNA 
2023 was successful, 
highlighting its leadership in in-
novative technologies for the 
wood products and surfaces 
industry. The fair provided an 
opportunity for one-on-one ex-
change with other market parti-

cipants, strengthening relationships and 
showing Hymmen’s ongoing commitment 
to the sector.

el stand de Hymmen fue positivo y enfo-
cado hacia el futuro, lo que permitió es-
tablecer acuerdos de proyectos y tener 
discusiones más detalladas con clientes 
individuales.
En resumen, la participación de Hymmen 
en LIGNA 2023 fue exitosa, destacando 
su liderazgo en tecnologías innovadoras 
para la industria de superficies y produc-
tos de madera. La feria brindó una opor-
tunidad para el intercambio personaliza-
do con otros participantes del mercado, 

fortaleciendo las relaciones y mostrando 
el compromiso continuo de Hymmen con 
el sector.
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